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וֹ֙ל  6לֶמֶּ֣הַ    

וֹב֖כָּרְמֶ   

הָניאֶ֛רְוּֽ   

בהָָ֔ז   

הָניאֶ֧צְ   11

המָ֑חָלְמִ   

46

השָׂעָ֤   

ףסֶכֶ֔  וֹת֣דָיפִרְ    

ןוֹי֗רְפִּאַ   9

השָׂעָ֣   

םִֽלָשָׁוּרְי   

ידֵ֖מְּלֻמְ   

תוֹלּֽילֵּבַּ   

ו֙ידָוּמּעַ   10

תוֹנ֖בְּמִ  הבָ֔הֲאַ    

ברֶחֶ֔  יֵזחֻ֣אֲ    

דחַפַּ֖מִ   

ןוֹֽנבָלְּהַ   

ףוּצ֣רָ   

לעַ  וֹכ֔רְֵי    

יצֵ֖עֲמֵ   

וֹ֙כוֹתּ   

ם֙לָּכֻּ   8

שׁיאִ֤  וֹ֙בּרְחַ    

ֹמcשְׁ  ה֔  

ןמָ֑גָּרְאַ   

18

22

26

13
לֽאֵרָשְִׂי   

ירֵֹ֖בּגִּמִ  הּלָ֑    

43

ביבִ֣סָ  םירִֹ֖בּגִּ   םישִּׁ֥שִׁ   ֹמcשְׁלִּשֶׁ   ה֔ וֹ֙תטָּמִ   ֵנּהִ   ה֗  7
8

5
לֽכֵוֹר   

38

תרֶטֶּ֤קֻמְ   

תקַ֥בְאַ  ֹכּמִ   ל֖ ָנוֹבלְוּ   ה֔ ר֙וֹמ    

ןשָׁ֑עָ  תוֹר֖מֲיֽתִכְּ   ןמִ   רבָּ֔דְמִּהַ   ה֙לָֹע   ימִ֣    6 ֹז  תא֗  

33Translation by Bob MacDonald
http://meafar.blogspot.com

Song - Part 3
[Mode 2]
 based on the work of Suzanne Haik-Vantoura 
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הלָ֖כֻּשַׁוְ   

חלַפֶ֤כְּ   

לדְַּ֤גמִכְּ   4

וילָ֔עָ   

הוֶ֑אָנ   

יוּל֣תָּ   

תוֹמ֔יאִתְמַ   

6ירֵ֖בָּדְמִוּ   

6ֽתֵמָּצַלְ   

ןֵ֙גמָּהַ   

ם֙לָּכֻּשֶׁ   

ףלֶאֶ֤   

רדֶעֵ֣כְּ  ַנּשִׁ   6ִ֙י֙ דֽעָלְגִּ 2  רהַ֥מֵ    

6תֵ֑מָּצַלְ  דעַבַּ֖מִ   ִנוֹי   םי֔  

6ִיתַֹ֔תפְשִׂ   

דעַבַּ֖מִ   

תוֹיּ֑פִּלְתַלְ   

ןמִ  הצָ֑חְרַהָ    

יִ֙נשָּׁהַ   

6תֵ֔קָּרַ   

יוּנ֖בָּ   

וּל֖עָשֶׁ   

טוּח֤כְּ   3

6רֵ֔אוָּצַ   

תוֹב֔וּצקְּהַ   

ןיאֵ֥  םֽהֶבָּ    

ן֙וֹמּרִֽהָ   

ד֙יוִדָּ   

6לֶמֶּ֣הַ   

הָניאֶ֛רְוּֽ   
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וּשׁ֖לְגָּשֶׁ  ִזּעִֽהָ   םי֔ רדֶעֵ֣כְּ   6֙רֵעְשַׂ    
46

הפָָ֔י  6ִינַ֣יעֵ   6נָּ֣הִ   י֙תִָיעְרַ    
43

הפָָ֤י  ָנּהִ   ֨6 וֹבּֽלִ 4.1  תחַ֥מְשִׂ    

הרָטְּעִשֶׁ  הרָ֗טָעֲבָּ    

םוֹי֖בְוּ  וֹתָ֔נּתֻחֲ   םוֹי֣בְּ   וֹ֙מּאִ   וֹלּ֤    
38

ֹמcשְׁ  ה֑ 6לֶמֶּ֣בַּ   ןוֹיּ֖צִ   תוֹנ֥בְּ    
33
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ֹרמֵ  שׁא֤  

המַ   

3

יִנתִּ֖בְבַּלִ   9

דחַ֥אַבְּ   

הלָּ֑כַ   

ָנמָאֲ  ה֗  

ַניעֵמֵ  6ִי֔  

יתִֹ֣חאֲ   

ֹרמֵ  שׁא֣  

םירִֽמְֵנ  ירֵ֖רְהַֽמֵ    

תחַ֣אַבְּ   

6ִידַֹ֖ד   

ירִוּשׁ֣תָּ   

תוֹי֔רָאֲ   

המַ  וּפָ֥יּ 10   

תוֹנֹ֣עמְּמִ   

יִ֙ניתִּ֙בְבַּלִ   

יאִוֹב֑תָּ   

ןוֹמ֔רְחֶוְ   

הלָּ֑כַ   

6ִיֽנָֹרוְּצַּמִ   

יתִּ֖אִ  הלָּ֔כַּ   ן֙וֹנבָלְּמִ   יתִּ֤אִ   ןיאֵ֥ 8  6ֽבָּ   םוּמ֖וּ    

ןוֹנ֣בָלְּמִ   

ר֙יִנשְׂ   

יתִֹ֣חאֲ   

קנָ֖עֲ   

91

95

99

103

ה֙פָָי  יתִָ֔יעְרַ    
86

6לָּ֤כֻּ  הֽנָוֹבלְּהַ 7  תעַ֖בְגִּ   לאֶוְ   רהַ֣   רוֹמּ֔הַ   לאֶ    
82

י֙לִ  6לֶאֵ֤    

םילִ֑לָצְּהַ  םוֹיּ֔הַ   וּסנָ֖וְ   דעַ֤   חַ֙וּפָ֙יּשֶׁ 6  םיֽנִּשַׁוֹשּׁבַּ   םיעִ֖וֹרהָ    
76

ימֵ֣וֹאתְּ  ה֑יָּבִצְ   י֥נֵשְׁכִּ   םירִ֖פָעֳ   6ִידַ֛שָׁ   י֥נֵשְׁ   יטֵ֥לְשִׁ 5  םירִֽוֹבּגִּהַ   ֹכּ   ל֖  
68
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